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Mei HaShiloach ­ Vol I. Exodus ­ Shemoth ­ Yithro

*******************

Moshe listened to the voice of his father in law and did everything he said.

The reason this verse is written in such a way that the phrase "he said" appears at the end of the
verse, is so that the vowel sound under the "mem" in the word amar ­ said, is the kometz, (sounding
as the O in "gone"). The word "amar" therefore reads "omor". This is to teach us that even Jethro
had no idea how deep were the secrets in his words, and what direction they took.

 - :xn` xy` lk yrie epzg lewl dyn rnyie,m"nd zgz unwa cewp zeidl ,weqt seqa xn` xy` lk azkpy mrhd
 oeek okid cr eixac wner rcei did `l exzi mb ik zexedl k"b

Only Moshe understood Jethro's words. This is why the phrase ‘he said’ carries the vowel sound
kometz, as thought they were said to Jethro (or through Jethro) while he himself never understood
their true value.

.mzexwi jxr envra oiad `le ,mixacd exn`zp k"b exzily unwa xn` xy`k dfe eixac oiad dyn wx

*******************

And now, if you hearken to My voice and keep My covenant, you will be My treasure from
all the nations, for all the Earth is Mine. And you will be a kingdom of priests and a holy nation to
Me. These are the words that you shall speak to the Children of Israel.

The Hebrew word for treasure is "segula". The meaning of segula is something with the potential to
acquire value and quality. Something that can be imbued with all the fabulous wealth of kings. A
container.

minrdÎlkn dlbq il mziide izixaÎz` mzxnye ilwa ernyz renyÎm` dzreleaiw ilke xve` epiid ,dlebq oipr -
 ,mikln ifpb lk lawl

This is what God said to the Jewish people, that He will make them into a vessel capable of
holding the abundance of all the blessings that He, God, possesses, and that they will be
empowered to become that great.

 ,mlawl elkeie el yiy zekxade zeaehd lk mda gipiy ick leaiw ilk mze` dyriy l`xyil i"yd xn` oke

This is what was meant by the Rebbe, the Holy Jew of Pshische, when he said about this verse,
"God's love for the Jewish people has the form of a segula", meaning something without reason.

mey ila epiid dlebq xac jxca `ed l`xyil i"yd zad` ik ,weqtd df lr `gqiyxtn icedid yecwd axd xn` oke
  .mrh

For all the Earth is Mine.  Now, in the context of the verse it should have stated, “For mine are all
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the nations.” It is that after God has chosen Israel as His portion in the world, from that moment
onwards He does not want to deal with the nations, and removes their choice. Hence it is not
proper to refer to them individually but rather as an extension and part of the Earth.

:l`xyi ipaÎl` xacz xy` mixacd dl` yecw iebe mipdk zklnn ilÎeidz mz`e :ux`dÎlk ilÎikdid oiprd itl dpde  -
mdn lhpe zenerd mr wqr el oi` f`n ewlgl l`xyi enr z` i"yd xga xy` ixg` wx ,minrd lk il ik xnel jixv

 .ux` llka millkp md wx cgein my mdl `exwl okzi `le dxigad

*******************

And it was the sound of the Shofar, growing stronger and louder. Moses speaks and God answers
him in a voice.

From this verse the Talmud (Berachot 45a) learns: From here we learn that the interpreter should
not raise his voice louder than the cantor, as it is written, ‘and God answers him in a voice’.” This
Talmud is difficult to understand, and as can be seen in the commentaries of the Tosafists and Al
Fassi, who asked the obvious question, that from the text it would appear quite the opposite.

lewa eppri miwl`de xaci dyn ,'ek xteyd lew idiez` onbxeznd diabi `ly o`kn  [.d"n] zekxa 'qna dfn cnlpe ,
 jtidl d`xp dfn ik eywdy s"ixe ztqez oiir denz `ede ,'ek miwl`de xn`py jxandn xzei elew

The meaning, however, is as follows: While it is true that it was Moses who was speaking the Ten
Commandments to Israel, nevertheless, deeper below the surface, at the root of the thing, in order
that the words of the Torah be carved into the hearts of the Jewish people, it was God who was
imprinting onto the heart of every single individual at His will. Therefore, in this respect, it is God,
as it were, who is being referred to as the interpreter. Because it is only after the Ten
Commandments had come from the mouth of Moses to the Jewish people, that God went back
and carved the words into their hearts.

'id df l`xyi zeala z"cd ewwgeiy xacd yxeya j` l`xyil zexacd zxyr xne` 'id dyn zn`a ik dfa oiprde
e`viy xg` epiid onbxezn `xwp lekiak i"yd xy` oiprd dfe ,'zi epevx itk `"e `"k ala wweg 'idy i"yd z`n

 ,mala mze` wwge d"awd xfg l`xyil dyn itn zexacd zxyr

And this is the meaning of the dictum ‘the interpreter should not raise his voice above the sound of
the cantor’. Because in fact, it would have been possible for God to carve the words of the Torah
so much more deeply into their hearts with His infinite ability, than Moses had the capacity to do.
Nonetheless, as it is written, ‘there arose no prophet like Moses in Israel’, meaning God did not
enlighten any soul more than He enlightened Moses our teacher. This explains the Talmudic
dictum that the interpreter should not raise his voice above the cantor, meaning higher than that
level to which Moses attained.

gkn xzei 'zi egk itk mala z"cd wewgl d"awd zlekia 'id zn`a ik ,'ek elew z` onbxeznd diabi `ly edfe
edfe d"r epiax dynln xzei ytp meyl i"yd xi`d `ly `ede ,dynk l`xyia `iap cer mw `le aizk j` ,d"rxn

:dr"xn zebxcnn xzei epiid 'ek xzei elew z` onbxeznd diabi `ly

*******************
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I am the Lord, your God.

The Hebrew word "I" is written Anochi, and not Ani. For if it had been written Ani, the implication
would have been that God revealed Himself and His light in its entirety, and there no longer
remained anything that had not been said explicitly. That there would be no depth to God's words,
because everything would already have been revealed on the surface.

jiwl` 'd ikp``le zenilya exe` lk z` l`xyil d"awd f` dliby rnyn 'id ip` aizk 'idl el` ik ip` xn`p `le ,
,lkd dlib xak ik eixaca winrdl k"g` elkei

The letter "khaf" in the word Anochi suggests something that is unfinished and imperfect, a
likeness, a depiction as it were. A suggestion of the light that God will reveal in the future. As with
every insight a person gains deeper into the words of the Torah, he realises that until now, he was
in the dark.

xzei mc`d biyiy dn lke ,cizrl d"awd dlbiy xe`dl `ed oeince zenc wxe zenilya epi`y dxen s"kd j`
,jyega 'id r"ry d`xi z"ca zewnr

 This is why day follows night. The day suggests that God opens the Gates of Wisdom for a
person, then night comes, making a person realise that he shouldn't think that he has acheived
enlightenment, because any enlightenment he acheived during the day will appear as night,
compared to the enlightenment that he will achieve in the following day, and so on forever. So
everything is night compared to the light that God will open in the future.

lkd biydy mc`d dnci `ly epiid dlilde mc`l dnkgd ixry gzet i"ydy epiid meid ,dlilde meid fnxn f"re
gztiy xe`d cbp dlil `ed lkd `linne ,mlerl oke eixg` `ad meid cbp dlilk `ed biydy dn lk ik zenilya

.cizrl d"awd

This explains the connection between the first and second commandments. "You shall make no
graven images" ­ as we learn in the Zohar (Vol.I 87b), "because God commanded Moshe to carve
himself the stone tablets of the commandments, He then commanded us not to carve stone", i.e.
not to make another set of Torah commandments. This is because the Hebrew word Pesel,
meaning "graven, carved image", suggests something that thas been cut exactly to measure and
perfection: a completely finished thing.

jl dyrz `l xn`p k"r jl lqt aizkc meyn [:f"t ziy`xa] w"defa `zi`e lqt jl dyrz `l xg`n jenqpy dfe
oexqg ila dnlydae avwe dcna jzegn xac `ed lqt zln ik dfa oiprde ,`xge` `ziixe` jl ciarz `lc lqt

 ,mlera xac mey

And such does not exist other than in the Torah of Moses our Teacher. But with the human mind,
it is not possible to create such a perfection. As we learn in the Midrash, (Ruth Rabbah 3.2) The
Roman Caesar said to R. Yehoshua b. Hananiya,  "I can also make a Torah­Law like Moses". Then
he commanded that none make a fire in Rome for three days. When he invited R. Yehoshua to
come on the roof of the palace and look down on the city and see all the chimneys without any
smoke they saw smoke come out of a single chimney. Caesar explained that one minister was sick
and that he had been obliged to exempt him from the ban against making fire. At which point he
admitted that he could not write a Torah­Law like Moses.
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`zi`c enk xenbd zenilya dfk xac owzl xyt`a oi` iyep` lkya la` d"rxn zxeza wx `vnp epi` z`fe
y` exrai `ly xfbe dynk dxez zeyrl leki ip` mb `ippg oa ryedi 'xl xqiw 'il xn`y ['a 'b dax zex] yxcna

.el xizdl gxkede dlg cg` xy ik xqiwd el aiyde cg` zian `vei oyr d`x jk jezae mini 'b

Now, the question is obvious. It is the law according to the decrees of the Torah that danger to life
because of sickness, sets aside the laws of Shabbes. The difference is this: Someone making fire for
a sick person on Shabbes is not desecrating Shabbes and does not need permission from Moses,
and is not contravening any of the Laws of the Torah. Because this too, is a commandment: danger
to life takes precedence and Shabbes is set aside.

epi` ytp gewt t"r zay llgnd ik weligd j` zay dgec ytp gewt ik w"dez t"r oicd epilv` mb ik mpn`de
,zay dgci ytp gewty epiehvp z`f mb ik w"dezl cbpzn

Similarly, we find that whenever it is a time to act for God, we already find (in the Torah) the hint
at how we should overturn the Torah. (Talmud Berachoth 54a. It is written, (Psalm 119:126) ‘A time to
do for God. They have overturned your Torah.’ R. Nathan said, ‘ They have overturned your Torah
because it is a time to do for God.’) And so the Torah contains all the permutations of all possible
scenarios the future can hold, and its light surrounds and contains every facet and every possibility.
It is this quality which is beyond the ability of a human to manufacture. This is why the Zohar
explains the prohibition against making graven images to be a prohibition against making positive
commandments, and the prohibition against making likeness and pictures as a prohibition against
making negative commandments or prohibitions.

(.'cl zeyrl zr meyn jzxez extd :xne` ozp iax .jzxez extd 'dl zeyrl zr (h"iw mildz) :xne`e [.c"p zekxa])lka oke
lk siwn dxe`e exariy ze`wztxd lk zllek dxezd okle jizxez extd ly eeivd fnxp 'dl zeyrl zr `edy mewn
lqt jl dyrz `l lr w"defa yxtny dfe ,zeyrl mc` mey gka oi` dfe ,deedzdl xyt`y zeedzdd lke mipte`d

,z"l zevna `ed dpenz lke ,dyr zevna epiid

Because nothing is revealed in all its complexity to the human mind.

.ezilkz cr xac mey mc`l dlbp `l ik

*******************

Make no gods of silver with Me, and gods of gold do not make yourselves. Make Me an
altar of earth... Wherever I mention my Name I will come and bless you.

gods of silver refers to inauthentic love, and passion beyond the level of your true feelings.
There are no familiarites allowed with heaven. God does not fill a person with love unless the
truth is there to begin with.

  .ilÎdyrz dnc` gafn :mkl eyrz `l adf idl`e sqk idl` iz` oeyrz `lxzei zeadlzde dad` oeeb epiid sqk idl`
 ,ez` zn`d m` wx mc`d z` ad`n i"yd oi`e `iny itlk `zexag oi` ik jcnrn itkn

gods of gold refers to inauthentic fear, and awe beyond the level of your true feelings. God asks
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only that you make Me an altar of earth, that is to say, God wants only your true feelings, earth
stands for simplicity, as it really exists in your heart.

.jaala `edy enk zehiyt epiid dnc` ,il dyrz dnc` gafn wx ,jcnrn itkn xzei d`xi oeeb epiid adf idl`e

Wherever I mention my Name. The word/phrase “I mention” should more properly have been
written “is mentioned” reading, “wherever My Name is mentioned” rather than, “wherever I
mention My Name”. The mentioning referred to here in the text is a type of Birrur/testing. God
is telling us that whenever He ascertains that the very core spark of a thought in your heart was
meant for Him alone, then God will immediately send the blessing.

  :jizkxae jil` `ea` inyÎz` xikf` xy` mewndÎlkadzidy xxa` ip`y mewn lka epiid xxia oeyln `ed xikf`
.jizkxae dkxa jl gly` skiz f` ,miny myl ala jly dcewpd zlkzd

*******************

If you make Me an altar of stone, do not make them hewn. For if you wave your sword over
them they are profaned. Do not ascend upon steps to My altar, that you not expose your
vulnerables on it.

All Jewish hearts are refered to by God as ‘My altar’. This explains the prohibition against using
steps to ascend to it. For it is forbidden any Jew to consider himself better or higher than another
Jewish soul.

xy` igafnÎlr zlrna dlrzÎ`le :dllgze dilr ztpd jaxg ik zifb odz` dpazÎ`l ilÎdyrz mipa` gafnÎm`e
 :eilr jzexr dlbzÎ`lytp mey lr d`bzz `ly epiid ,'eke dlrz `l edfe ,igafn mi`xwp l`xyi ly zeaald lk

 ,l`xyin

This is why the Torah warns, ‘that you not expose your vulnerables upon it.’ Meaning that you
not end up embarrassing yourself. For if you are haughty over another person the end is always
that you descend to a level lower than the one you were haughty over. And the other person is
given your higher levels. As we learn in the Talmud (Megilla 16b) Mordechai was originally
named fifth among his peers but was then relegated to sixth.

cxzy jteq cg` mey lr d`bzz m`y dyea icil f"ir `eaz `ly epiid eilr jzexr dlbz `l xy` exn` edfe
iyinga dpnp did dligzay ikcxn lr [:f"h dlibn] `xnba `zi`c enk ,jnewn lr dlri `ede epnid dhnl dbxcn

.iyya k"g`e

*******************
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